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AVERTISSEMENT

••• Si vous installez l’appareil chez

vous, verrouillez-le lorsqu’il

n’est pas en utilisation.

••• Si vous installez le vélo dans

un studio ou dans un club,

il doit être utilisé dans un

environnement supervisé.

••• Poids maximum de

l’utilisateur : kg.

WAARSCHUWING

••• Wanneer thuis opgesteld:

vergrendel de machine

wanneer niet in gebruik.

••• Wanneer in een studio of

club opgesteld: de fiets mag

alleen onder toezicht worden

gebruikt.

••• Maximumgewicht van de

gebruiker: 1 kg.

AVVERTENZA

••• Se installata in casa, bloccare

la macchina quando non è in

funzionamento.

••• Se installata in una palestra o

in un club, l’uso della cyclette

deve avvenire sotto controllo.

••• Peso massimo utente 1 kg.

ADVERTENCIA

••• Si el producto se instala en

un domicilio privado, se debe

mantener bloqueado mientras

no se utilice.

••• Si se instala en un estudio

o un club, la bicicleta debe

utilizarse en un lugar vigilado.

••• Peso máximo del usuario:

1 kg.

ADVERTÊNCIA

••• Sempre que a máquina se

encontrar num ambiente

doméstico, bloqueie-a quando

não estiver a ser utilizada.

••• Sempre que a máquina se

encontrar num ambiente de

estúdio ou clube, deve ser

mantida sob vigilância.

••• Peso máximo do utilizador:

kg.

•••

•••

•••
(

kg)

•••

•••

••• 1
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B Serial Number decal
Record serial number on Contacts
page at end of this manual.

Décalcomanie du numéro de
série
Enregistrez le numéro de série à la
page Coordonnées à la fin de ce
manuel.

Seriennummer-Aufkleber
Tragen Sie die Seriennummer auf der
Seite mit den Kontaktadressen am
Ende dieses Handbuchs ein.

Numéro de série
Notez le numéro de série sur la page
Contacts à la fin de se manuel.

Klever met serienummer
Noteer het serienummer op de
contactpagina op het einde van deze
handleiding.

Decalcomania del numero di
serie
Registrare il numero di serie sulla
pagina Contatti alla fine del presente
manuale.

Adhesivo del número de
serie
Anote el número de serie en la página
de contacto que aparece al final de
este manual.

Autocolante do número de
série
Registe o número de série na página
de Contactos na parte final deste
manual.

C WARNING

••• Keep children away.

••• Use caution when operating

this equipment or serious

injury can occur.

••• Before use of this machine,

read all warnings and

instructions and get correct

instruction.

••• Before use of this machine,

inspect for loose, damaged

or missing parts and report

any problems to a responsible

person.

••• Tell a responsible person to

replace any Caution, Warning

or Danger label that is illegible

or damaged.

••• Keep body, hair, and clothing

clear of all moving parts.

••• Rotating pedals can cause

injury.

••• This bike does not free-wheel.

••• Pedal speed must be reduced

in a controlled manner.

AVERTISSEMENT

••• Tenez les enfants à l’écart.

••• Soyez prudent lorsque vous

utilisez cet équipement pour

ne pas vous infliger de graves

blessures.

••• Avant d’utiliser cette machine,

lisez tous les avertissements

et toutes les instructions

et obtenez les bonnes

instructions.

••• Avant d’utiliser cette machine,

inspectez-la pour y détecter

toute pièce desserrée, brisée

ou manquante et informez une

personne responsable de tout

problème.

••• Informez une personne

responsable qu’une étiquette

« Attention », « Avertissement »

ou « Danger » est illisible ou

endommagée.

••• Tenez le corps, les cheveux

et les vêtements éloignés de

toutes les pièces mobiles.
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••• Des pédales en mouvement

peuvent causer des blessures.

••• Ce vélo n’a pas de roue libre.

••• La vitesse de rotation des

pédales doit être réduite de

façon contrôlée.
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Stuurschuifmechanisme Vliegwiel Smart Release

Guida del manubrio Volano Smart Release

Deslizador del manillar Rueda de inercia Smart Release

Corrediça do guiador Volante Smart Release (desengate
inteligente)

Smart Release

G Transport Wheel H Leveling Foot I Stabilizer

Roulette de transport Pied de mise à niveau Stabilisateur

Transportrad Höhenausgleichender
Standfuß

Stabilisator

Roulette de transport Pied d’ajustement Stabilisateur

Transportwiel Afstelvoetje Stabilisatiesteun

Rotella per il trasporto Piedino livellatore Stabilizzatore

Rueda de transporte Base de nivelación Estabilizador

Roda de transporte Pé de nivelamento Estabilizador

J Pedal K Seat Post L Seat Slider

Pédale Tige du siège Glissière du siège

Pedale Sattelstütze Sattel-Gleitbacke

Pédale Tube de selle Glissière de selle

Pedaal Zadelbuis Zadelschuifmechanisme

Pedale Sostegno della sella Guida della sella

Pedal Eje del sillín Deslizador del sillín

Pedal Coluna do selim Corrediça do selim

M Seat

Siège

Sattel

Selle

Zadel

Sella

Sillín

Selim
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Seat Adjustment

Réglage du siège • Sitzeinstellung • Réglage du siège • Zadelafstelling • Regolazione della sella • Ajuste del sillín • Ajuste do selim
• •

Do not lift the Seat post above the STOP mark on the tube.

Ne relevez pas la tige du siège au-delà de la marque STOP sur le tube.

Ziehen Sie die Sattelstütze nicht über die STOPP-Markierung am Rohr hinaus.

Ne surélevez pas le tube de selle au-delà de la marque STOP indiquée sur le tube.

Plaats de zadelbuis niet hoger dan de STOP-markering op de buis.

Non sollevare il sostegno della sella oltre il contrassegno STOP presente sul tubo.

No levante el eje del sillín por encima de la marca STOP del tubo.

Não eleve a coluna do selim acima da marca STOP no tubo.

“ ”
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Pedal Operation
Fonctionnement des pédales • Pedalbetrieb • Fonctionnement des pédales • Gebruik van de pedalen • Utilizzo dei pedali •
Funcionamiento de los pedales • Operação dos pedais • •

Place feet fully on the Pedals and make sure the Toe Strap holds them tightly in position.

Placez les deux pieds sur les pédales et assurez-vous que la courroie de pédale les retiennent bien en place.

Stellen Sie die Füße ganz auf die Pedale und achten Sie darauf, dass sie durch den Riemen gut fixiert sind.

Positionnez les pieds correctement sur les pédales et resserrez les sangles.

Plaats uw voeten volledig op de pedalen en zorg ervoor dat de voetriem uw voet goed vastzet.

Collocare completamente il piede sul pedale e assicurarsi che la cinghia fermapiede lo mantenga in posizione.

Coloque los pies en los pedales y asegúrese de que las correas los mantienen bien ajustados en posición.

Encaixe devidamente os pés nos pedais e certifique-se de que a fita dos dedos está bem ajustada.
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Emergency Stop

Arrêt d’urgence • Not-Aus • Arrêt d’urgence • Noodstop • Arresto di emergenza • Parada de emergencia • Paragem de emergência •
•
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Certaines versions de cette machine sont vendues avec un système d’entraînement fixe non pourvu d’un
volant d’inertie ni du mécanisme Smart Release™. Ces vélos ne peuvent donc pas arrêter les pédales
indépendamment du volant d’inertie. Utilisez la résistance du frein pour ralentir les pédales jusqu’à ce
qu’elles s’arrêtent ou le frein d’urgence pour arrêter rapidement les pédales dans les situations d’urgence.
Attendez que les pédales soient à l’arrêt complet pour descendre de l’appareil.

Dankzij het Smart Release™-systeem kunt u de pedaalbeweging stoppen, ongeacht de rotatie van het vliegwiel, door
onmiddellijk ongeveer 22,7 kg (50 lbs.) kracht op de pedalen uit te oefenen in de tegenovergestelde draairichting.

Sommige versies van dit toestel zijn uitgerust met een vast aandrijfsysteem zonder vrijloop of Smart
Release™-mechanisme. Deze fietsen kunnen de pedalen niet onafhankelijk van het vliegwiel stoppen.
Gebruik de remweerstand om het vliegwiel en de pedalen geleidelijk te vertragen of gebruik de noodrem om
de pedalen snel te stoppen in een noodsituatie. Stap niet af voordat de pedalen volledig gestopt zijn.

Il sistema di trasmissione Smart Release™ consente all’utente di arrestare il movimento del pedale,
indipendentemente dalla rotazione del volano, applicandovi istantaneamente una forza pari a circa 50 lb (22,7
kg) in senso antiorario.

Alcune versioni di questa macchina sono dotate di un sistema di trasmissione a ingranaggio fisso che non
utilizza alcun meccanismo a ruota libera o Smart Release™. Queste cyclette non sono in grado di arrestare i
pedali in modo indipendente dal volano. Utilizzare la resistenza dei freni per rallentare, e quindi arrestare, il
volano e i pedali oppure utilizzare il freno di emergenza per arrestare tempestivamente i pedali in una
situazione di emergenza. Non scendere dalla cyclette fino a quando i pedali non sono completamente fermi.

El sistema de accionamiento Smart Release™ le permite detener el pedaleo independientemente de la rotación de
la rueda de inercia aplicando de manera instantánea 22,7 kg (50 lbs) de fuerza aproximadamente en los pedales en
dirección contraria a las agujas del reloj.

Algunas versiones de esta máquina incorporan un sistema de accionamiento de marcha fija sin rueda libre
o mecanismo Smart Release™. Estas bicicletas no pueden detener los pedales de manera independiente
a la rueda de inercia. Utilice la resistencia del freno para reducir la velocidad de la rueda de inercia y los
pedales hasta detenerlos o utilice el freno de emergencia para detener rápidamente los pedales en caso de
emergencia. No desmonte la bicicleta hasta que los pedales se hayan detenido totalmente.

O sistema de accionamento Smart Release™ permite-lhe parar o movimento dos pedais independentemente da
rotação do volante, aplicando instantaneamente uma força de 50 lbs (22,7 kg) nos pedais na direcção contrária à
dos ponteiros do relógio.

Algumas versões desta máquina são fornecidas com um sistema de accionamento por engrenagem fixa
que não utiliza uma roda livre ou o mecanism Smart Release™. Estas bicicletas não param os pedais
independentemente do volante. Utilize a resistência do travão para retardar o volante e pedais até pararem
ou utilize o travão de emergência para parar rapidamente os pedais em caso de emergência. Não saia da
bicicleta enquanto os pedais não pararem por completo.

Smart Release™
50 (22.7 )

(Smart Release™)
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Smart Release™ 50 22.7

Smart Release™
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Locking Device

Dispositif de verrouillage • Schließmechanismus • Mécanisme de verrouillage • Vergrendelmechanisme • Dispositivo di blocco •
Dispositivo de bloqueo • Dispositivo de bloqueio • •

When the machine is in a home environment, lock the machine to prevent unapproved use by third parties, especially
children.

Lorsque la machine est utilisée à domicile, verrouillez la machine pour éviter qu’elle ne soit utilisée par une tierce
partie, spécialement par des enfants.
Wenn das Gerät zuhause betrieben wird, sollte es abgeschlossen werden, um den unerlaubten Gebrauch durch
Dritte, insbesondere Kinder, zu verhindern.

Si vous installez cette machine dans un environnement privé, verrouillez-la afin d’éviter toute utilisation par des tiers,
tout spécialement des enfants.

Wanneer het toestel thuis gebruikt wordt, vergrendel het dan zodat derden, en vooral kinderen, het toestel niet zonder
toestemming kunnen gebruiken.

Quando la macchina si trova in casa, bloccarla in modo da evitarne l’uso indebito da parte di terze parti, in particolar
modo dei bambini.

Si la máquina se coloca en casa, bloquéela para evitar un uso no autorizado de terceras personas, especialmente niños.

Sempre que a máquina se encontrar num ambiente doméstico, bloqueie-a para evitar uma utilização não autorizada por
terceiros, especialmente crianças.

� � � � � � � � 	 � 
 	 �

� 



Maintenance

Entretien • Wartung • Entretien • Onderhoud • Manutenzione • Mantenimiento • Manutenção • •

Equipment must be regularly examined for damage and repairs. The owner is responsible to make sure that regular
maintenance is done. Worn or damaged components must be replaced immediately or the equipment removed from
service until the repair is made. Only manufacturer supplied components can be used to maintain and repair the
equipment.

L’équipement doit être régulièrement examiné pour détecter tout dommage et réparation nécessaire. Le propriétaire est
responsable de s’assurer qu’un entretien régulier est effectué. Les composants usés ou endommagés seront remplacés
immédiatement ou l’équipement mit hors service jusqu’à ce que la réparation soit effectuée. Seuls les composants fournis
par le constructeur peuvent être utilisés pour effectuer l’entretien et la réparation de l’équipement.

Das Gerät muss regelmäßig auf Beschädigungen untersucht werden. Der Eigentümer ist für die regelmäßige Wartung
verantwortlich. Verschlissene oder beschädigte Teile müssen umgehend ausgetauscht werden. Ist eine Reparatur
erforderlich, darf das Gerät bis dahin nicht mehr verwendet werden. Verwenden Sie für Austausch und Reparatur des
Geräts ausschließlich Teile des Herstellers.

L’appareil doit être régulièrement inspecté en vue de la détection de tout signe d’endommagement ou d’usure. L’entretien
régulier de la machine est de la responsabilité de son propriétaire. Remplacez immédiatement les composants usés
ou endommagés. N’utilisez pas l’appareil avant d’avoir changé les pièces qui doivent l’être. Utilisez exclusivement les
pièces fournies par le fabricant.

De apparatuur moet regelmatig gecontroleerd worden op schade en mogelijke reparaties. De eigenaar is verantwoordelijk
voor de regelmatige uitvoering van het onderhoud. Versleten of beschadigde onderdelen moeten onmiddellijk vervangen
worden of de apparatuur moet buiten dienst gesteld worden totdat de reparatie uitgevoerd is. Er mogen uitsluitend door
de fabrikant aangeleverde onderdelen gebruikt worden om de apparatuur te onderhouden en te repareren.

L’attrezzatura deve essere controllata regolarmente per individuare eventuali danni ed eseguire eventuali interventi di
riparazione. Al proprietario spetta la responsabilità di eseguire una manutenzione regolare. I componenti usurati o
danneggiati devono essere sostituiti immediatamente o l’attrezzatura deve essere ritirata dall’assistenza una volta
riparata. Utilizzare solo componenti forniti dal produttore per la manutenzione e la riparazione della macchina.

El equipo debe examinarse con regularidad en busca de daños y desgastes. El propietario es el responsable de garantizar
que se realiza un mantenimiento regular. Los componentes desgastados o dañados deben reemplazarse inmediatamente
o el equipo debe retirarse del servicio hasta que se realice la reparación. Sólo se pueden utilizar los componentes
proporcionados por el fabricante para mantener o reparar el equipo.

O equipamento deve ser regularmente examinado quanto a danos e reparações. O proprietário é responsável por
assegurar a realização regular da manutenção. Os componentes gastos ou danificados devem ser imediatamente
substituídos ou interrompida a utilização do equipamento até ser realizada a reparação. Só poderão ser utilizados
componentes fornecidos pelo fabricante para manter e reparar o equipamento.

This product, its packaging, and components contain chemicals known to the State of California to cause cancer, birth
defects, or reproductive harm. This Notice is provided in accordance with California’s Proposition 65. If you would like
additional information, please refer to our Web site at www.nautilus.com/prop65.

Ce produit, son emballage et ses composants contiennent des produits chimiques reconnus dans l’État de la Californie
comme étant cancérigènes, provoquant des malformations congénitales ou pouvant affecter la fertilité. Cet avertissement
est fourni en accord avec la Proposition 65 de Californie. Si vous avez des questions ou désirez des informations
complémentaires, veuillez vous reporter à notre site Web à l’adresse www.nautilus.com/prop65.
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Daily

Chaque jour

Täglich

Tous les jours

Dagelijks

Una volta al giorno

A diario

Let dry

Laissez sécher

Trocknen lassen

Faire sécher

Laten drogen

Lasciare asciutto

Dejar secar

Weekly

Chaque semaine

Wöchentlich

Toutes les semaines

Wekelijks

Una volta alla settimana

Cada semana

Inspect

Inspectez

Prüfen

Inspecter

Controleren

Ispezionare

Inspeccionar

Monthly

Chaque mois

Monatlich

Tous les mois

Maandelijks

Una volta al mese

Al mes

Tighten

Serrez

Schrauben nachziehen

Resserrer

Vastdraaien

Serrare

Apretar

Clean/Wipe

Nettoyez/essuyez

Reinigen/Abwischen

Nettoyer/Essuyer

Schoonmaken/-wrijven

Pulire/asciugare

Limpiar

/

Lubricate

Lubrifiez

Schmieren

Lubrifier

Oliën

Lubrificare

Lubricar
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A C  Sport

A C  Performance Plus A C  Performance Plus 
Carbon ™
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